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THE ROLE OF LANGUAGE IN NATIONAL 

DEVELOPMENT AND THE LEGAL SYSTEM OF INDIA. 
 

AUTHORED BY - SHASHANK KUMAR JHA1 & AYUSH PATHANIA2 

 

 

Abstract 

A great tool is the language in shaping national development, impinging upon education, 

economic progress, social cohesion, and governance. Being linguistically diverse, this is India 

where 22 official languages and numerous regional dialects coexist; so language is both a 

bridge and a barrier to public domains. This paper examines the multifaceted role of language 

in India's development by focusing on how the availability of language affects education and 

economy - both these significantly impact literacy rates, workforce participation, and micro-

inclusiveness. Last but not least, language is a powerful influence in creating social cohesion, 

cultural identity, and governance, linking all communities to their heritage while encouraging 

civic participation. 

 

The paper addresses other unusual problems specific to India's law system: where the influence 

of English bars many citizens from rural and non-English backgrounds from entirely 

participating in India's law. This becomes a language barrier at courts and in legal institutions, 

raising obstacles to equal access to justice by citizenry entry into law. The paper argues that it 

would require linguistic inclusion in the legal system, drawing on insights from other 

multilingual countries to ensure just and equitable justice. It militates for a balanced approach 

embracing India's linguistic diversity while fostering national unity, inclusivity, and 

accessibility both in public policy as well as in the legal framework. 

 

Keywords: National Development, Multilingual Judiciary, Legal Accessibility, Regional 

Languages, Language Policy, India’s Legal System, Eighth Schedule of Indian Constitution, 

Legal Education, Social Cohesion, Cultural Identity,  
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Introduction 

India is among those countries that have the most diverse linguistic landscapes in the world. 

There are more than 19,500 mother tongues reported, and 121 belong to the major category of 

language3. With such linguistic fabric, India reflects its cultural and regional diversity.  Out of 

these, 22 languages are reported as official languages of the Eighth Schedule of the Indian 

Constitution- Hindi, Bengali, Telugu, Marathi, Tamil, Urdu, Gujarati, Malayalam, Kannada, 

Oriya, Punjabi, Assamese, Maithili, Santali, Kashmiri, Nepali, Konkani, Sindhi, Dogri, 

Manipuri, Bodo, and Sanskrit. 4In addition, English also makes very effective positions in 

education, government administration, and judiciary. This great linguistic diversity shapes not 

only everyday life in terms of cultural identity but also shapes the range of social, economic, 

and political structures of the country. 

 

It has recognized and is trying to harmonize the diversity it heralds. In its preamble, the 

Constitution throws upon itself the obligation of justice, liberty, equality, and fraternity for 

every citizen of India, which is intrinsically wedded with the concept of linguistic inclusivity. 

The Eighth Schedule of the Constitution recognizes 22 scheduled languages, and Fundamental 

Rights ensure freedom of speech and expression, which entails the rights to use and preserve 

one's language. Moreover, Article 29 of the Constitution provides the right to preserve the 

language and culture of minorities, but Article 347 permits the President to declare any 

language to be the official language of a state if he finds that there exists a substantial 

population speaking that language. Further to this, Article 350A requires primary education in 

the mother tongue as much as possible and thereby keeps the language accessible from the 

earlier stages.5 

 

The use of language in governance is also regulated by the Official Languages Act, 1963 

6which allows both Hindi and English to be used for official purposes of the Central 

Government in order to strike a balance to forge national unity with respect for linguistic 

diversity. While Hindi is the official language of the Union, English remains an associate 

official language. In addition, every state in India is allowed to determine the official 

language(s) for the state administration. Therefore, regional languages are yet an important part 

                                                             
3 More than 19,500 mother tongues spoken in India: Census, THE INDIAN EXPRESS, July 2018. 
4 INDIA CONST. Sch. 8 
5 INDIA CONST. art. 29,347,359A 
6 THE OFFICIAL LANGUAGES ACT, 1963 (AS AMENDED, 1967) (Act No. 19 of 1963) 

http://www.whiteblacklegal.co.in/


www.whiteblacklegal.co.in 

Volume 3 Issue 1 | April 2025       ISSN: 2581-8503 

  

of governance and public life. The constitutional and legislative moves demonstrate that India 

adopts linguistic diversity as a binding yet empowering factor; it tolerates cohesion over 

national identity yet respects the identity regionally. 

 

There are two-fold objectives in this research: the first relates to the exploration of a role 

language plays in India's national development by its influence on important sectors like 

education, economic growth, and social cohesion. Language is one of the most important media 

of instruction for education and impacts the literacy rate, cognitive development, and therefore 

the socioeconomic mobility of the citizens. In the economic sphere, language affects operations 

and customer relations within a business as well as provides entry to economic opportunities, 

particularly in rural and semi-urban areas where local languages are widely used. Furthermore, 

language operates essentially as a base for social cohesion, in keeping the culture alive, while 

also strengthening mutual respect between linguistic communities. 

 

Also, the paper proposes to critically evaluate the role of the language in India's legal structure. 

Though the constitutional provisions allow the use of regional languages in lower courts, high-

level courts, such as High Courts and Supreme Court, mainly use English. The linguistic 

exclusion might present serious roadblocks for those citizens who do not speak anything other 

than English to access justice, or may portray a partial view about the judicial processes. This 

paper looks into the challenges and implications of linguistic policies in the legal system to hint 

towards a greater necessity for inclusiveness so that justice can be leveled before everyone, 

irrespective of their linguistic background. 

 

While discussing such themes, the research will be based on comparative knowledge from other 

multilingual countries like South Africa and Canada, which have integrated linguistic 

inclusivity within their legal and administrative frameworks. A comparison is made here to 

establish a basis for policy proposals that are more conducive to India's unique landscape, 

making this culture foster national unity and inclusivity with values of respect for the diverse 

populace's linguistic identities. 

  

2. Role of Language in National Development 

Language is, thus, the bedrock on which a nation develops because it is the tool for education, 

economic engagement, and social unity. Moreover, its role goes beyond merely fulfilling the 
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communication portfolio as a determinant of cultural expression contours, touchingly 

penetrates social inclusion, and governs governance in a multilingual country as vast and 

linguistically differently positioned as India. This chapter looks at how language impacts three 

main areas of Indian development: education, economic growth, and social cohesion. 

 

2.1 Education 

This has wide-ranging consequences on systems of education, and it impacts learning 

outcomes, literacy levels, and the equity parameters of society. In India, for example, where 

children converse in several languages within their homes, the choice of medium of instruction 

in schools is either a facilitator or a drag in their pursuit of studies. There is indeed empirical 

evidence that shows children learn best when taught in their mother tongue, especially in the 

initial years. Knowing this, the newly drafted National Education Policy 2020 promotes 

mother-tongue teaching for at least the first few years of school to build a sound foundation by 

students who hail from a different linguistic background. 

 

Importance of mother tongue in foundational learning 

The benefits of mother tongue instruction are well noted. Research indicated that children 

taught literacy and cognitive skills in a language that makes natural sense to them become 

empowered with keen literacy and cognitive abilities crucial for any lifelong learning. 

UNESCO and other educational organizations indicate that children at the primary school level 

stay focused more and tend to get good results when taught in mother tongues. Actually, 

learning in the mother tongue has less cognitive load, so learners can engage with novel ways 

of thinking without the additional burden of untangling a foreign language. This develops 

creativity, problem-solving, and critical thinking, skill-sets necessary for academic and 

personal growth. 

 

There are some fascinating examples of the emergence of positive effects of parent-based 

mother-tongue education in India, including visible better retention and literacy level. Kerala 

and Tamil Nadu are amongst the states where local languages dominate primary education and 

have some of the top literacy rates in the country. Instructing Malayalam as the primary 

language of early education has seen that incidence of literacy approach nearly 94%, which 

translates to the highest rate in India for Kerala. Analogously, it is easier for Tamil Nadu to 

stress primary teaching in the child's mother tongue in all the lower primary schools. Many of 

these states where children spend most of their preschool years are in Hindi or English again 
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either as their second or foreign language have a relatively higher dropout and lesser 

engagement rate the importance of having access to language in the class. 

 

International Perspectives in Mother Tongue Based Education 

It has thus been found that countries with huge linguistic populations have successfully 

incorporated mother-tongue education well into their curricula. In South Africa, for instance, 

the government permits any one of the country's 11 official languages to be used in the 

beginning years of schooling. Results have included improved literacy as the students seem 

better engaged and with fewer dropout cases. Finland is another country that effortlessly places 

itself at the top rank in every education percentile. There, students start early education in their 

mother tongue. They get proper litturativeness and analytical skills while they learn early in 

their mother language. Familiar language serves as a footing for early education in these 

countries. 

 

Similar value was attached to NEP 2020 since it also supported, at the foundational level, 

education in the mother tongue. This could be quite transformative for the Indian education 

scenario, as there would be major inclusions from the learning perspective, particularly for 

rural and remote children represented through regional language. If applied more widely, it 

would become a great chance to bridge literacy gaps and to decrease dropout rates while 

leveling the edifying journey for children coming from diverse backdrops on an equal basis. 

  

2.2 Economic Growth: 

Language facilitates development beyond education as a tool of easier and wider 

communication in business besides acting as an entry point to the regional and global markets 

without much difficulty. This is because, in the multilingual economy of India, grasping 

communications with customers as well as employees speaking different languages, has 

increasingly become a very vital success factor particularly in the rural areas more using 

regional languages instead of English or Hindi. Multilingualism also opens up several specific 

advantages in international trade for enterprises to reach customers from a larger area. 

  

Language in Business Communication 

Effective communication is one of the greatest pillars of economic viability. It is easy to 

communicate with and build relationships with business establishments since people feel more 

comfortable and better understood when communicating through their mother tongue. Regional 
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markets, which dominate India's rural and semi-urban markets, are a significant percent of the 

economy. Companies that adapt their marketing, customer service and sales operations into 

regional language have a relatively higher success in these. Brands which advertise in such 

regional languages like Marathi in Maharashtra, Bengali in West Bengal, or Tamil in Tamil 

Nadu are more likely to attract the customer base local to these regions who identify with these 

languages. Instead of this, regional language communication helps the business to flourish and 

develops a financially secured local economy by bringing trust and loyalty. 

 

The language inclusion at the place of work is likely to positively influence employee 

engagement and productivity. Workers tend to become more efficient and motivated by 

instructions, policies, or training materials if they are presented in a language that they totally 

understand. Perhaps this is best applied in agriculture, manufacturing, and in retail sectors 

where there's a high percentage of the workforce lacking full proficiency in the English 

language. Companies that create multilingual resource systems designed for use by workers 

will eliminate gaps and misunderstandings on communications, improving the invitingness of 

the workplace. 

  

Impact of Multilingualism on International Trade 

Due to this reason, multilingualism may be a powerful catalyst for business growth in the 

international arena. Nations that adopt linguistic diversity among their staff and communication 

resources are more apt to grow and initiate successful international collaborations. Belgium, 

with three official languages: Dutch, French, and German, is an excellent model of the power 

of adaptability through the language for economic prosperity. Facilitating multiple languages 

means that businesses in Belgium can sustain healthy trade relationships across all of Europe-

-another reason for its strategic location and multilingual workforce. 

 

Multilingualism can significantly be an advantage for India to boost its position in the global 

market. With the largest workforce of the English-speaking population after the United States, 

it already has a significant advantage in areas such as IT and customer care sectors all around 

the world. It can increase this advantage further by using regional languages in different parts 

of countries speaking Bengali and regions speaking Tamil and Punjabi. More importantly, in 

the tourism, manufacturing, and export sectors, language-adaptable business houses can attract 

foreign clients and partners, so it enhances India's role as a global economic player. 
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2.3 Social Cohesion and Cultural Identity. 

Language is viewed as a means of communicating yet a fundamental part of the identity of 

culture. In India, language represents the regional identity and linguistic inclusiveness, 

therefore, guarantees social cohesion in honoring and upholding diverse cultural realities 

among the society. Language can serve as a connector that enables diverse communities, hence 

increasing tolerance and harmony across otherwise linguistically hegemonic cultures. Thus, 

India can boast of social cohesion and be proud of its cultures through recognition and support 

of regional languages. 

  

Preserving cultural identity through language 

Every language has a distinguished cultural language, teased by historical narratives, customs, 

and values of its users. Regional languages like Tamil in India, Bengali in Bangladesh, Marathi 

in Maharashtra, Assamese in Assam, etc have true literary traditions and are parts of identity 

for their communities. It is through language that cultural knowledge, folklore, literature, and 

other traditional practices are transmitted across generations and thus life remains alive with a 

feeling of belonging. If a language belonging to a community is revered and even prized, people 

belonging to that community are proud and part of that heritage. 

 

Language can also be used to maintain the social fabric of multilingual communities. For 

instance, in India, linguistic inclusiveness permits the various linguistic minorities to be seen 

as belonging because they essentially are part of the wider national identity. For instance, 

Kerala has Malayalam as an official language but this does not prevent programs for local 

language and culture that include literature festivals, media, and education. This promotes a 

strong sense of community identity at the same time reinforcing unity in the same diversified 

linguistic landscape in India. 

 

Balancing Linguistic Pluralism and National Unity: Case Study 

Several multilingual countries have policy measures oriented to linguistic diversity and unity. 

Notably, South Africa has 11 official languages and offers representation of all of these within 

public life. Therefore, the South African Constitution recognizes the importance of linguistic 

diversity, which is further promoted by educational institutions, government departments, and 

public broadcasters through the provision of diverse groups with services in other languages. 

This integrated policy has enabled South Africa to achieve national harmony in appreciation 

of its rich cultural diversity. Official bilingualism of Canada is the status of equality accorded 

http://www.whiteblacklegal.co.in/


www.whiteblacklegal.co.in 

Volume 3 Issue 1 | April 2025       ISSN: 2581-8503 

  

by making it compulsory that both official languages of the country-English and French be 

used within federal institutions. Making services provided by the government available in both 

the official languages helped the Canadian state promote a sense of belonging in its 

Francophone and Anglophone populations. 

 

These models establish the benefits of accommodating linguistic differences towards the 

realization of social cohesion and assimilation. Therefore, for India, such policies shall amount 

to strengthening unity amongst different communities if trends appear to follow similar 

contours. Programs aimed at the preservation of languages, cultural festivals, and cross-cultural 

exchange programs shall foster mutual recognition amongst the linguistic groups and shared 

national pride. Recognitions of regional languages by public administration, education, and 

media could thus diminish tensions within linguistic communities and thus affirm oneness in 

diversity for India. 

 

3. Language and the Indian Legal System 

Language is of fundamental importance to access, transparency, and inclusion in a legal system. 

In a country like India, that is linguistically pluralistic with all such diversity, language assumes 

a crucial significance in legislation, judicial proceedings, legal education, and documentation. 

Language is a bridge that can either join together the public and the judiciary or establish a 

barrier between them, impacting the circumstances of citizens' relationship with justice, the 

way the people of India understand laws, and their view about the Indian judicial system. The 

section below explores the role of language in these different facets of the Indian legal system 

by analyzing the challenges as well as opportunities for improving linguistic access. 

  

3.1 Language in Legislation 

India has to provide for linguistically diverse groups. Regardless of the fact that Hindi and 

English are the primary languages of the Union, India has 22 recognized official languages and 

legislation needs translation so that across all linguistic groups it makes sense. 

 

Accurate translation and consistency in translation will be required to ensure that every citizen 

gets an intelligible explanation of their rights and liabilities under the law. 
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Challenges in Multilingual Legislative Drafting and Translation 

Drafting legislation in multiple languages, in fact, poses quite some logistic and linguistic 

problems. Creating legal texts that are both clear and precise and legally sound involves skills 

in both the concepts of law and linguistic subtleties. Since legislation in India is drafted first in 

Hindi or English and then translated into regional languages, the issues of consistency, 

accuracy, or interpretative clarity often arise. Legal terms and concepts in the English language 

often do not have a direct equivalent in regional languages, risking ambiguity or 

misinterpretation. Besides this, the cost of translating each and every legislation into each 

official language and the time delay incurred in doing it is huge and most of the time tend to 

be delayed and incongruent. 

 

There is a problem of which version of the language is to be considered authoritative for 

multilingual drafting. For instance, there may be a rule for instance that the authoritative 

version of the statutes will be in English, while other translations are considered secondary. 

This may cause an outcry if, for example, citizens are relying on a regional language version 

that is less precise in law or even with certain differences from the authoritative English 

version. This already complex issue is made worse as the absence of uniform legal jargon 

across languages has the potential to lead to different interpretations and controversy over 

legislative intent. 

  

Comparative Insights: Belgium's Model 

Multilingual legislative drafting is feasible; Belgian exemplifies this by having three official 

languages: Dutch, French, and German. This country has been able to make strict procedures 

that clarify all versions of the law. In Belgium, laws are drafted simultaneously in all three 

languages by multilingual legal experts. Such an approach ensures equal access to legislation 

and increases the credibility of the legal system through transparency and accuracy. 

 

Additionally, Belgium grants all three variants of language equal validity status, hence 

safeguarding the citizen's rights uninfluenced by a client's proficiency in language. However, 

this is expensive and provides clarity and inclusiveness for legislative acts. The same strategy 

adopted in India-the active participation of drafting committees for every official language and 

unification of terminology in legal texts in every language-can cover part of the problems. 
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3.2 Judicial Proceedings 

The use of language in courts will be highly imperative in ensuring citizens' effective access to 

courts. In India, the Supreme Court and High Courts operate their proceedings in the language 

of English mainly, which may make it difficult to deliver justice to the illiterates or those who 

cannot read or write English. This is prominently relevant in rural and semi-urban zones where 

the public may not be relatively well-acquainted with English to read court procedure, decision 

making, or even interpretation of the legal documents. 

 

Effects of English in Higher Courts 

It is a challenge to the citizenry who cannot speak fluent English to enjoy dominance in higher 

courts. Since it's a compulsion of conducting cases in English, litigants have no option but to 

seek the services of the translator or interpreter, which can affect their understanding of all 

legal arguments and proceedings. Many citizens, owing to a lack of comprehension over the 

language of the court, experience alienation and disempowerment which can certainly 

undermine their confidence in the judicial process. 

 

Another reason is that the proficiency of regional languages can be put to burden lawyers and 

judges proficient in regional languages to use English in their formal proceedings. It leaves a 

gap between legal professionals and their clients when clients are at ease with their regional 

languages, such a judiciary, dominated by the English language, will make them feel justice is 

not approachable. 

  

South African Model: Judicial Linguistic Inclusivity 

South Africa offers insights into how the legal system could incorporate linguistic inclusivity 

into its judicial processes. South Africa has 11 official languages; thus, it has put policies in 

place so that the litigation processes in court can take place in any of the official languages 

preferred by either the litigant. Furthermore, the South African Constitution requires that all 

legal documents and court verdicts are available in different languages in order to have 

complete understanding and access to rights and obligations by each citizen in a language they 

understand. 

 

This model is equity and inclusiveness, through which citizens from all walks of life can be 

actively engaged and get an appreciation of the legal process. This model, if adopted by India, 

could improve the Indian judiciary's accessibility for the nation's non-English-speaking 
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citizens, particularly in various High Courts across the country. While it would require 

considerable investment in qualified translators and multilingual judges, this approach would 

democratize access to justice and increase the judiciary's inclusiveness for India's multilingual 

population. 

  

3.3 Legal Education 

Legal education in India is largely imparted in English; thereby it bereaves the students who 

do not have an acquaintance with English. Though English is a common language used by the 

legal profession, the use of regional language as an instructional medium would have enhanced 

accessibility to legal education, hence would have increased diversity and inclusiveness of legal 

profession. 

  

Impact of English-Dominated Legal Instruction 

The emphasis on English in legal education creates a cutthroat competition for positions in law 

school among talented and capable students who may not be so proficient in the English 

language. This is something that a vast number of students coming from rural or even non-

English speaking backgrounds face. This language barrier not only prevents such students from 

full command over very complex legal concepts and terminologies, but it also denies them 

from being able to fully understand such complex legal concepts and terminologies by affecting 

their performance and confidence in moving further with their studies. 

 

The dominance of the language is also reflective of the diversity of opinions within the legal 

profession. Since the pool of law graduates would skew towards English-speaking individuals, 

the voices and perspectives of regional and rural background-based individuals may get 

underrepresented within the system of law. This homogeneity affects how issues are 

understood and addressed in the course of legal processes, especially issues that have particular 

nuances of those communities in non-English-speaking countries. 

  

Potential Benefits of Offering Legal Courses in Regional Languages. 

Offering legal education in regional languages could, therefore, be transformative in the 

accessibility and diversity of the profession. Legal education in regional languages would open 

possibilities for more students to pursue law without the added burden of having to study 

English along with it, especially during their foundational studies. The likelihood of students 

trained in their native language being critically engaged with legal concepts increases; they'll 
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be better at understanding and improving retention. 

 

Regional language instruction would ultimately help the judiciary in India as more proficient 

lawyers will be able to speak to and assist their clients and communities that might not speak 

English. It would allow a judiciary more reflective of the immense linguistic diversity of India, 

one which could comprehend problems better from different cultural and linguistic vantage 

points. Providing bilingual or multilingual law programs, especially in those states where 

regional languages dominate, may increase the inclusiveness of the legal profession as well as 

make the profession accessible to aspiring lawyers across India. 

  

3.4 Legal Documentation 

The judicial system's key is the legal paperwork, which would include contracts, patents, court 

records, and government forms. It is in a multilingual country that the ease with which the 

above-mentioned documents exist in one or more regional languages would determine that all 

citizens have an opportunity to understand their legal rights as well as obligations. 

  

Importance of Multilingual Legal Documents 

The legal system may become more transparent and representative with the access of legal 

documents in regional languages. Moreover, most contracts, patents, and other legal documents 

are written in English, which, in turn, becomes a barrier for those who do not comprehend the 

language. Thus, citizens who cannot understand these documents may face challenges in 

signing their contracts, securing property rights, or protecting intellectual property, impacting 

their economic and legal security. Multilingual legal documentation can really allow citizens 

to participate in the legal system free of restriction because of lack of knowledge about the 

dominant languages. Their rights are protected, and their responsibilities are well 

communicated. 

 

No doubt, the challenge of translation differences and inconsistencies with varied dialects, 

uncommon terminology in India adds another dimension to the challenge. Translation 

differences pose a substantial threat of misinterpretation, even disputes, through the 

inefficiency of exact translation of involved terminologies when the regional languages in 

question have no direct equivalents. This translates to calls for uniformity in translation or 

communication, thus ensuring the authentic conveyance of the legal concepts across all 

languages spoken in the country. 
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Global Examples and Best Practices 

For instance, multilingual systems offered by countries, as in the case of Canada, demonstrate 

how one would be able to administer documents in legal books in more than one language. All 

federal documents that are issued in Canada appear both in English and French for a citizen to 

have equally balanced linguistic access to law. Switzerland is another example since it provides 

official documents in three languages that the country has declared to be equally authoritative: 

German, French, and Italian. They continue to invest in accurate translation procedures and 

standardized legal terminology to avoid ambiguity among languages. 

 

India could introduce services like centralized translation services of legal documentation and 

professional training for translators who specialize in legal terminologies. In such a way, clear 

and proper legally documented papers would become accessible to citizens of all linguistic 

backgrounds to participate in the law and exercise their rights. 

 

4. Language Policy and Constitutional Provisions 

India's language policy has a very solid constitutional footing as the Constitution is quite vivid 

about acknowledging the diversity in linguistic heritage and simultaneously makes provisions 

to outline a pattern of usage in governance, judiciary, and public administration. This section 

examines the constitutional recognition by India of the country's linguistic diversity, 

particularly through the Eighth Schedule, and the specific provisions governing the usage of 

language in courts of high judicial power, dealt with under Article 348. More importantly, it 

discusses the perspective of linguistic inclusion within international law, especially within the 

forum of negotiations and agreements through treaties, that languages represent the 

effectiveness for greater inclusiveness and clarity in a global scale. 

  

4.1 Constitutional Affirmation of Linguistic Diversity in the Eighth Schedule 

The Eighth Schedule to the Indian Constitution was a declaration of commitment to recognize 

and preserve linguistic diversity. When it was initially incorporated, it represented 14 

languages, and today it comprises 22 languages-including Hindi, Bengali, Marathi, Telugu, 

Tamil, Urdu, Gujarati, Malayalam, Kannada, Oriya, Punjabi, Assamese, Maithili, Santali, 

Kashmiri, Nepali, Konkani, Sindhi, Dogri, Manipuri, Bodo, and Sanskrit. These are the 

"scheduled languages" and hold significant constitutional status, which is vital for managing 

the linguistic diversity and representation of India. 
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The Eighth Schedule does not declare these languages as official national languages nor makes 

them official in all states. However, it grants powers to states regarding a language or more for 

administration and governance within the region, promoting linguistic pluralism in the regions 

themselves. The governmental support accorded to linguistic diversity is far beyond the 

machinery set up for the specific purpose of sustaining, recording, and promoting such 

languages through Sahitya Akademi and CIIL, etc. 

 

The Eighth Schedule has much more to contribute to the preservation of the rights of minority 

languages and the enrichment of cultural heritage. Article 29 makes available to linguistic 

minorities the right to preserve their language, script, and culture, and Article 350A commands 

the state to make necessary facilities for linguistic minorities, allowing them education in their 

mother tongue. In this regard, the Eighth Schedule offers a place for 22 languages and is 

arranged to demonstrate respect for inclusiveness as it grants dignity to the multiple languages 

and includes linguistic communities in the structure of the Indian federal system. 

 

This mode of constitutional amendment has accorded widespread linguistic identities in India 

by maintaining national unity against the respect accorded for cultural diversity. With regional 

languages playing a central role at the state level, the administration is carried on. This 

flexibility was seen to reflect India's vision of "unity in diversity" wherein each state and region 

preserves its unique linguistic and cultural character. 

  

4.2 Article 348 and Use of Official Language in Supreme Court and High Courts 

Article 348 of the Indian Constitution assigned the language in the Supreme Court and High 

Courts to be used for conducting their proceedings and those have to be conducted in English. 

This provision, therefore continues from colonial times and was enacted into law with an aim 

of uniformity and continuity in judicial process all over the nation. As such, it has been acting 

as a uniting language for the judiciary so that laws, judgments and interpretation of the law are 

standardized throughout. 

 

In their attempts to access the higher courts, however, this reliance on English imposes such a 

heavy toll on linguistic accessibility and inclusion. As a large proportion of India's population, 

especially in the rural and non-English speaking areas, remains non-English-speaking, 

proceedings of the Supreme Court and the High Courts conducted in English can make judicial 

processes inaccessible. The litigants not conversant with English face the problem of adequate 
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comprehension of court proceedings, judgment interpretation, and participation in the legal 

process. Therefore, such language demands may detach the judiciary from non-English-

speaking citizens and depress public trust and present a barrier to effective legal participation. 

 

Considering this, Article 348(2) vests the Governor of any state with the power to authorize 

the use of Hindi or any other local language in the High Court of that state, with the concurrence 

of the President.  Even some states have been allowed to continue litigations in the High Court 

in Hindi-the Uttar Pradesh, the Madhya Pradesh, the Rajasthan, and the Bihar states, for 

example. Provisions for the use of Hindi are thus restricted to High Courts, while proceedings 

in the Supreme Court remain in only English. Such division in the judiciary puts a question 

mark on inclusivity, especially when the legal system of India is designed to cater to people 

speaking different languages. 

 

The concerns have been so many that there have been calls for greater linguistic representation 

at the higher judiciary, in the sense that allowing regional languages into High Courts may 

make access, and thus fairness for litigants a better possibility. The gap can also be bridged 

through the application of interpretation services and legal resources provision in regional 

languages with an avenue that ensures justice is both accessible and fair to the citizens. 

  

4.3 International Law Perspectives on Linguistic Inclusivity 

Linguistic inclusivity is an issue of great interest not only at the national jurisdiction but also 

of great importance in international law, especially in areas like the negotiation and conclusion 

of treaties, diplomatic relations, or legal cooperation across borders. In multilingual countries 

and organizations, linguistic policies are oriented to clarity, mutual understanding, and access, 

since linguistic disputes may clarify misunderstandings into probable fights. 

  

Treaty Negotiations and Language Clarity 

Treaties and agreements are the bedrock of diplomatic relations and cooperation between states 

in international law. Treaties are prepared in more than one language, preferably the languages 

of the negotiating parties, to avoid any ambiguous understanding. The six official languages of 

the United Nations are Arabic, Chinese, English, French, Russian, and Spanish. The three 

major treaties-the UN Charter and the Universal Declaration of Human Rights which establish 

the premise for United Nations activities and procedures-are translated into each of the six 

languages in order for this set to be read by a greater number and interpreted the same way 
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throughout the countries. 

 

When the treaties are drafted in more than one language, then each one of the versions of the 

language is commonly held to have the same force. This multilingual approach, however, not 

only honours the linguistic plurality of the international community but also diminishes the 

likelihood that disagreements may arise from misunderstandings of languages. Where some 

form of incongruity of languages obtains, interpretation principles and the Vienna Convention 

on the Law of Treaties (1969) provide paths for resolving the difference or preference of one 

language version over another; in the making of such decisions, the intent of parties and 

purpose of the treaty are given top consideration. 

  

European Union's Approach to Linguistic Inclusivity: Comparative Perspective 

Linguistic inclusivity is also adopted as the primary policy in the EU, which is another example 

of a supranational entity. The EU has 24 official languages in total, and the legislation, legal 

procedures, and official documents are accessible to everyone in each of the member states' 

languages, equalizing rights to legal information. In the ECJ, the jurisdiction is carried out in 

the litigant's language and judgments are issued in all official languages, which makes EU laws 

accessible to all countries. This policy is very inclusive and transparent because linguistic 

barriers do not prevent people from gaining access to justice or understanding EU law. 

 

Relevance for India's Language Policy 

The international models of linguistic access emphasize the significance of language access to 

legal clarity and trust among linguistic communities. Adaptive borrowings from certain of these 

international models could result in improved access, in both judiciary and legislative 

processes, for India. Critical legislation and judgments may be translated into the major 

regional languages to aid in more public access to the law. More importantly, multilingual 

documentation and interpretation services within the judiciary will also make India's language 

policy abreast with international best practice and therefore, bring linguistic inclusivity to the 

fore of national and international legal contexts. 

  

5. Language Surveys and Public Perception 

The policies constructing are to best suit the needs and preferences of the citizens in a 

multilingual nation like India; public perception of language use is of concern. The linguistic 
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landscape of India diversified is reflected in the preference of the public concerning education, 

administration, and the legal system. Language surveys, in general, and the 2011 Census of 

India in particular, hold invaluable knowledge about the country's linguistic composition. 

Policymakers recognize the need for using regional language and its implication on the society 

from linguistic inclusion. This chapter presents key findings from the 2011 Census and other 

surveys that discuss how the insights generated shape the policy on languages and discuss 

issues related to the treatment of public demand for regional language inclusion. 

  

5.1 Lessons from the Census of India 2011 and other Surveys 

The most detailed portrait of Indian linguistic diversity comes from the Census of India 2011, 

which listed over 19,500 reported mother tongues and proclaimed 121 to be major languages 

through their speaker strength. The census captures the geographical spread of languages across 

all states. Each state has its dominant language that coincides with its identity, cultural as well 

as national. There is proof that Hindi is the most spoken language, since more than 43 percent 

of the people chose to term it their mother tongue. Other major languages include Bengali (8%), 

Marathi (7%), Telugu (7%), Tamil (6%), and Gujarati (5%). The above data will prove that 

specific regional languages are abundant, and regional linguistic identities are strong with 

regard to each state.7 

 

The census also suggests that regional languages must be provided in common communication. 

In West Bengal, Tamil Nadu, Maharashtra, and Andhra Pradesh states, the majority of the 

population prefers to communicate their regional language. This prominence of regional 

languages in the day-to-day transaction implies an affinity towards language identity deep. 

Therefore, there must be policies which will enable these languages in public institutions with 

dignity. 

 

Surveys carried out by linguistic and educational institutions indicate that people generally 

prefer to access the government services, education, and judicial resources in their native 

languages. According to the People's Linguistic Survey of India (PLSI), citizens in huge 

numbers prefer regional languages for education, particularly at primary levels, as they believe 

it would improve comprehension and other aspects of learning and performance. NCERT also 

conducts surveys which reveal that most parents are of the opinion that their children derive 

                                                             
7 (2011) Census of India 
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greater academic and social advantages if instructed in mother-tongue during their formative 

years because they develop a more acute cultural consciousness. 

 

Judiciary Public perception surveys reflect a strong desire for the use of regional language in 

lower courts and as far as possible in higher courts. People face a lot of difficulties in navigating 

the legal system if court procedures, judgments, and various legal documents are in English. 

The situation worsens where rural people and poorer constituencies cannot understand the 

language. Clearly, the higher demand for the use of regional languages by courts is also a higher 

demand for smoother and more accessible legal procedures, which seem less intimidating when 

conducted in a language that the party or litigant can understand. 

  

5.2 Impact of Language Surveys on Policy Development 

Insights gained from the 2011 Census as well as other surveys had their impact on India's 

language policies, particularly in education, administration, and judiciary. These surveys assist 

in formulating policies to balance linguistic inclusion with national integration. The surveys 

put the linguistic profile and preference of various communities onto records. 

  

Influence on Educational Policies 

One crucial department affected by these language surveys is education policy. For instance, 

the policy, for example-NEP 2020-which specifies mother-tongue instruction at the primary 

level is, in part influenced by survey data showing that education in regional languages is in 

the good books of the people. NEP 2020 further goes on to recommend that that the medium 

of instruction at the primary school level should be the students' native languages because there 

is research stating that students take better academics when the teaching takes place in their 

mother tongue. This policy resonates well with observations of both PLSI and 2011 Census 

pointing towards a strong public desire in education through mother tongues. Meeting such 

demand is intended to enhance the level of literacy, social cohesion, and inclusivity in 

education. 

 

Impact on Language Policy in Public Administration 

Language surveys have equally influenced language policies in public administration. States 

are given an absolute discretion to choose their official language (s) for administrative purposes 

as per the linguistic composition of their population. This goes well with public feelings in 

states such as Tamil Nadu, Maharashtra and West Bengal, wherein regional languages have 
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outstanding dominance in daily-life and public affairs. Due to the ever-increasing demand for 

regional language inclusivity in government communication, steps have been taken whereby 

state documents, forms, and announcements are increasingly containing local languages. This 

way, the citizenry can approach public institutions in their preferred local language, which 

increases their interaction with them. 

  

Accessibility of the Judiciary 

The judiciary is no exemption regarding public demand for language inclusivity. Though the 

Constitution, under Article 348, prescribed that the Supreme Court and the High Courts would 

carry on all their proceedings in the English language only, the demand for the regional 

languages has led to judicial process reforms, gradually making the system more accessible. 

Responding to such a demand, the courts of Uttar Pradesh, Madhya Pradesh, and Rajasthan 

have been permitted to have proceedings conducted both in Hindi and in the English language. 

This shift speaks well to the survey, whereby the people in rural setups tend to be more 

understanding and trusting of judicial proceedings conducted in their mother tongue. 

 

Although, there is an improvement concerning inclusion based on usage of regional languages 

in lower courts, the use of higher courts remains deficient in linguistic representation. 

Currently, policymakers are brainstorming how to meet this demand-the translation service or 

interpreting resources provided for the litigants who are not fluent in the English language. 

Through language surveys, findings of public perception of the judiciary indicate more reform 

into bridging linguistic gaps where all citizens can participate in the judicial system. 

  

5.3 Challenges in Meeting Public Demands for Regional Language Inclusivity 

Although the language surveys have supported the findings and linguistics policies have been 

implemented, there still exist challenging issues to implement regional language inclusivity in 

the entire country. Some of these remain include: logistical issues, resource shortcomings, and 

translation consistency. 

  

Logistical and Resource Constraints 

Implementing regional language inclusivity in the education sector, administration, and the 

judicial system would be resource-intensive. Translation of legal documents, educational 

materials, and government forms is very time-consuming and costly. For instance, translation 

of legal documents in standard languages of different regions requires competent translators, 
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lawyers, and quality control measures for accuracy. Additionally, education of personnel on 

using services in regional languages incurs training programs and human capital, which is not 

included in budgetary allocations for all the regions. 

 

A particular challenge in multilingual resources would be the judiciary, where qualified 

translators and interpreters will be not only well-versed in legal terminology but also in general 

and fine-grained linguistic nuances of regional languages. To assure accuracy in translations, 

Courts would have to invest in consistent training, quality control, and standardized legal 

terminology across languages, which may prove expensive and time-consuming. 

  

Balancing Consistency and Linguistic Inclusivity 

There is another sort of problem in translation challenges-to maintaining consistency with 

various forms of translations while being sensitive to linguistic diversity. For instance, if there 

are legal documents or other things that must be translated into different languages, it becomes 

crucially important that the corresponding translation should have conveyed the same meaning 

and legal implications as the original work. Single variations in phrasing or terminologies can 

cause differences in interpretation; this mostly applies in a legal context. Inconsistent 

translation leads to confusion; hence in a legal case, disputes may arise about interpretation. 

The judicial process thus becomes distorted. 

 

In education, consistency is also equally necessary. Textbooks and other study materials are 

generally not easily available in regional languages, which makes the studying unfair for the 

students. States like Kerala and Tamil Nadu have managed to provide regional language study 

material to the students, and other states lag behind in providing study materials that make 

education access unequal among students according to their regional language. 

  

The problem in the Higher Judiciary 

The judiciary remains unresponsive to popular demands for regional languages in higher 

courts, largely out of sheer practical and logistical considerations with regard to the proceedings 

before the Supreme Court and the High Court. Having Supreme Court and High Court business 

conducted in multiple languages would demand enormous resources in terms of multilingual 

judges, interpreters, and translators, not to mention standardizing legal terminology across all 

those languages. This is also based on the fact that the language of unification for legal 

documentation as well as interpretation in India is English. The presence of several languages 

http://www.whiteblacklegal.co.in/


www.whiteblacklegal.co.in 

Volume 3 Issue 1 | April 2025       ISSN: 2581-8503 

  

in the higher courts could indeed prove inconvenient during the proceedings as well as the 

administration of justice. 

 

Constitutional changes in order to enhance the use of regional languages in appellate courts are 

not easy decisions and necessarily involve political consensus among important groups. 

Preferences for language are also divided in lines of regions and parties in politics, which makes 

one-size-fit solution challenging for judicial policy on the language of judiciary. There is a 

constant challenge for policymakers between public's preference to access regional languages 

used by the judiciary and latter's need for consistency and efficiency. 

 

6. Comparative Analysis with Other Multilingual Nations. 

There are several countries whose people are multilingual and managing linguistic diversity in 

legal systems poses specific challenges and opportunities. Countries such as Canada, South 

Africa, and Belgium have ensured to put policies in place regarding linguistic inclusiveness, so 

the legal systems are accessible to all citizens of those nations regardless of language. By 

scrutinizing these cases we might find strategies and best practices that India could take to 

make accessibility, inclusivity, and transparency pertinent within its very system. 

  

6.1 Canada: Bilingualism in Federal Law 

Such a linguistic landscape is unique to Canada, shaped by having two official languages: 

English and French. The pursuit of bilingualism has been a founding principle in the 

governance and legal system in the country, especially on the federal level, which makes both 

linguistic communities-the Anglophone and the Francophone-equally accessible to legal 

processes as well as to government services. 

 

Legal Framework and Accessibility 

Institutionally, the Canadian Constitution and the Official Languages Act make provision for 

bilingualism in the federal institutions, even the judiciary. All federal laws and government 

documents and court decisions in the country must be given in both official languages. The 

Supreme Court of Canada sits in either one of the two official languages, and judgments and 

decisions are published in both. All Supreme Court judges shall be capable of reading and 

writing in both official languages for better interpretation and adjudication purposes. This 

bilingualism therefore extends to the federal services, whereby people can communicate with 
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various offices run by the government, get their court documents in whatever official language 

they prefer and participate in their respective court procedures. 

  

Priority is provided in the Canadian model by equalizing access to justice and the right to 

choose one's language, thus supporting in stark terms maximum inclusion. Moreover, courts 

exist at the lower level in bilingual provinces such as Quebec and New Brunswick, which 

moves along both in English and French, making the process absolutely accessible for the 

minorities possessing these languages. The Canada approach introduces the concept that legal 

documents need to be provided in equal proportions in both languages so as to create a sense 

of equality among the linguistic rights of both languages within the framework of law. 

  

Best Practices India Could Borrow 

The bilingual model of Canada illustrates how a legal system can be very representative and 

inclusive of linguistic diversity. This is something India could borrow by releasing major 

regional languages' translation options alongside Hindi and English for very important legal 

documents like laws, judgments, and communications. India may also consider bilingual-or 

multilingual-requirements for judges in regions with considerable linguistic diversity, 

specifically in states where there is strong preference for the regional language. This would 

enhance accessibility and encourage inclusion in the legal system and help bridge language 

barriers for citizens in touch with the judiciary. 

  

6.2 South Africa: Towards Multilingualism in the Judiciary 

Amongst the most linguistically diverse countries, South Africa has 11 official languages 

recognized by its Constitution. The legacy of apartheid thus presented a concerted effort at 

promoting equality and inclusivity, especially in the realm of language. The approach, 

therefore, towards language inclusivity is as manifest in South Africa in its legal system 

whereby various languages are included in the process so that justice can be made available to 

all citizens. 

  

Legal Framework and Language Inclusivity 

The Constitution of South Africa declares that all of the 11 official languages must be treated 

fairly, and directs that official government services, which include judicial services, must be 

offered in the language of one's choice. The Constitution also requires that the institutions of 

government promote the use and development of these languages, so that no citizen is hindered 
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by any barrier of language from accessing public resources. Inasmuch as there exists a high 

court and judicial documents mostly in English, South Africa had to provide for regional 

languages in low courts to cater for linguistic diversity. 

 

South African courts accommodate language preferences depending on who is appearing 

before them litigating. Proceedings can be in any of the official languages, and interpretation 

is made available so that participants can understand the process. It has also translated 

judgments, laws, and other government documents into more commonly spoken languages, 

like Afrikaans, isiZulu, and Xhosa in regions of the country where the languages are more 

prevalently used. That approach enhanced the confidence of the public in the judiciary and 

made the process more inclusive for a population that had previously been largely excluded 

from legal services due to language barriers. 

  

Best Practices that Could be Adopted by India: 

South Africa's model throws light on the fact that a multilingual judiciary is in favor of one 

who respects the wishes of its people regarding their language. Practices from South Africa 

could be followed in India, wherein speaking regional languages in the lower courts becomes 

more prominent and services are permitted to provide citizens with interpreting services so that 

citizens should relate to the law in the mother tongue. Regional language resource provision, 

for example, legal glossaries and translated legal documents would be made more accessible 

and also encompassing, where linguistic diversity is a high rank in some states. India can 

borrow from South Africa's constitutional provisions on judicial linguistic equality to reflect 

further on the commitment of access and inclusion in the justice system. 

  

6.3 Belgium: Territoriality Principle and Linguistic Autonomy 

Belgium is a trilingual country that makes use of Dutch, French, and German languages as 

official tools within its country. Unlike the Canadian and South African experiences, Belgium's 

approach towards handling linguistic diversity within its legal system operates on territoriality 

which makes official languages vary by geographic regions. It will, therefore, ensure that 

people receive government services, including judicial services, in the language of their 

preference within a particular region, and each linguistic group enjoys autonomy. 

  

Legal Framework and Territoriality Principle 

Belgium is divided into four language areas: the Dutch-speaking region of Flanders, the 
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French-speaking region of Wallonia, the bilingual Brussels-Capital region, and the German-

speaking region. In each region, public functions are carried out in its official language(s), so 

that citizens receive official services in their mother tongue. The language of judicial process 

varies by region. The country's three regions - Flanders that speaks Dutch, Wallonia that speaks 

French, and the German speaking region that uses German, while Brussels is bilingual, that is, 

it uses both Dutch and French. 

 

Citizens in Belgium are allowed to communicate with the judicial system in one of the official 

languages used in the region in which they live. All official judicial communications, decisions 

from the courts, and legal documents are prepared in one of those languages. This approach 

not only respects the linguistic identities of each community but also creates a barrier-free 

access to justice for all. By allowing linguistic autonomy, Belgium's territoriality principle has 

instead provided social cohesion and reduced linguistic tensions among its many different 

linguistic communities. 

  

Best Practices India Should Learn 

India can draw much from the Belgian model on how it can deal with linguistic diversity 

through the judicial recognition of regional preferences in the language. India could create a 

form of territoriality within states where specific languages were widely spoken, with an 

assurance of legal services in the language of choice of the people. This would mean that Tamil 

Nadu High Court could be in the Tamil language, Maharashtra High Court in Marathi, and 

West Bengal High Court in Bengali, to name a few, while providing bilingual resources for 

regions with diverse linguistic populations, such as the northeast. 

 

For example, India could allow permission to have some judicial documents such as judgments 

and case summaries in the language of each region or state. This would not only enable easy 

access to judiciary but also consider every region's linguistic autonomy, which is diversified as 

well as perpetuates the culture. 

 

6.4 Key Takeaways and Recommendations for India 

The studies of Canada, South Africa, and Belgium offer valuable instructions for India in 

balancing linguistic range and criminal accessibility. By studying these models, India can pick 

out excellent practices that might enhance inclusivity and accessibility inside its felony system. 

Here are some key guidelines: 
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 Bilingual and Multilingual Legal Resources: Similar to Canada, India ought to 

ensure that vital legal documents, judgments, and reputable communications are to be 

had in both Hindi, English, and essential regional languages. This approach could 

improve accessibility for non-English audio systems and align with the linguistic 

alternatives of citizens throughout the United States. 

 Interpretation and Translation Services: Following South Africa’s example, India 

could increase interpretation offerings in decreased courts and High Courts in regions 

with giant linguistic range. By providing multilingual sources and trained interpreters, 

the judiciary could bridge language gaps and empower residents to engage more 

correctly in judicial tactics. 

 Territoriality and Regional Autonomy: Inspired by Belgium’s territoriality precept, 

India ought to designate official languages for each country or place within the 

judiciary. States with sturdy linguistic identities, like Tamil Nadu, Maharashtra, and 

West Bengal, should conduct High Court cases of their primary language while making 

sure that key criminal files are to be had in each the regional language and English to 

keep consistency. 

 Multilingual Training for Judges and Legal Professionals: Developing a 

multilingual judiciary is vital for linguistic inclusivity. India may want to recollect 

bilingual schooling for judges and felony experts, mainly in regions with high demand 

for local languages. This would enable prison specialists to better serve citizens who 

are extra snug of their local languages. 

 Constitutional Recognition of Linguistic Equality inside the Judiciary: Similar to 

South Africa’s constitutional emphasis on linguistic inclusivity, India may want to take 

into account reinforcing its commitment to nearby languages inside the judiciary by 

way of amending the Constitution to explicitly guarantee linguistic equality in judicial 

tactics. Such a commitment could reinforce citizens’ right to access justice in a language 

they apprehend and accept as true. 

 

7. Challenges in Implementing Linguistic Inclusivity in 

India’s Legal System 

While the benefits of linguistic inclusivity in India’s legal system are substantial, implementing 

a multilingual judicial framework presents several challenges. These challenges range from 

logistical and financial constraints to concerns over consistency and judicial efficiency. 
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Addressing these issues is crucial for making India’s judiciary more accessible without 

compromising its functionality. This section examines two primary challenges in achieving 

linguistic inclusivity: logistical challenges and counterarguments related to judicial consistency 

and efficiency. 

 

7.1 Logistical Challenges 

Implementing a multilingual legal system in a diverse country like India entails substantial 

logistical demands, including the high cost of translation, the need for standardized legal 

terminology across languages, and the training of legal professionals to be proficient in multiple 

languages. 

 
Translation costs 

The other most significant challenge would most likely be cost, in terms of logistics due to the 

translation-related cost in translating all those laws, judgments, legal forms, and records into 

regional languages- India has 22 official languages and many dialects. Translation is not cost 

only a one-time expense: Terms of law, case laws, and procedural documents need periodic 

update as the law keeps changing, thus pushing up long-term costs. 

 

It would require highly trained translators and interpreters who are fluent with legal 

terminology to be able to accurately translate what is meant and must communicate with just 

the same message across languages. Of course, this accuracy comes at a higher price than most 

because to convey the same kind of accuracy, legal translators will have to carry with them the 

translation terms and concepts without the straight equivalents usually seen with just as much 

accuracy and precision in their regional language. Ensuring the accuracy and quality of 

translated legal documents may pose a challenge if it would require much investment in 

translation infrastructure. 

 

Need for Standardized Legal Terms 

The legal system also needs to standardize legal terminologies on each of the languages 

incorporated. That, in itself, is a very daunting task. Legal language is quite demanding and 

unique with technical terminologies that have the most precise meanings. In a multilingual 

legal system, the need to standardize terms in different languages is important to maintain 

consistency and avoid misinterpretations. This, however, is complicated in many Indian 

languages by the lack of equivalents for certain legal terms. Subtle legal meaning is sometimes 
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altered with a translation into regional languages. 

 

This would involve monumental cooperation among linguists, legal experts, and translators 

and significant investment in terms of money. Reproducing consistency among regional 

language versions and original English or Hindi documents would need rigorous quality 

controls and review processes to avoid discrepancies that can lead to misunderstandings or 

disputes in court. 

 

Training Requirements for Bilingual Legal Professionals 

Another logistics challenge is the need for bilingual or multilingual judges, lawyers, and court 

staff to operate effectively in several languages. Indian legal education is conducted mainly in 

English with regional language law schools only in states such as Tamil Nadu and Maharashtra. 

Scaling this model so that nationwide bilingual or multilingual legal professionals are produced 

would require a sea change in the existing legal curriculum to include training in and 

proficiency testing in any of the local languages. 

 

Bilingual legal professionals would have to be fluent not only in the spoken regional language 

but also able to read and write legal terms accurately. Such a level of training requires time, 

specialized instruction, and certification processes. Developing multilingual proficiency 

among already existing judges and lawyers is not easy, as many legal professionals would need 

to be retrained. This would also increase operational costs as qualified interpreters and 

translators must be provided for courtroom proceedings, depositions, and client meetings in 

order to ensure that language inclusivity does not compromise legal accuracy. 

 

7.2 Counterarguments 

While there is a strong case for enhancing linguistic inclusivity within India’s legal system, 

there are also counterarguments that raise legitimate concerns. Advocates and critics of 

regional language use in legal proceedings offer varying perspectives on the potential impact 

on judicial efficiency, consistency, and the uniformity of India’s legal framework. 

 

Arguments Against Increased Use of Regional Languages 

1. Impact on Judicial Efficiency: Critics argue that incorporating regional languages into 

court proceedings, particularly in High Courts and the Supreme Court, would slow 
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down the legal process. Courtrooms would need interpreters, translators, and additional 

resources to facilitate multilingual proceedings, which could lead to longer case 

durations. The time required for translating judgments and other legal documents could 

delay their dissemination, impacting the efficiency of the judicial system, which already 

struggles with backlogs. For instance, high-profile cases and constitutional matters 

might require simultaneous translation into multiple languages, prolonging case 

resolution times and burdening an already overstretched judiciary. 

2. Risk of Inconsistent Interpretations: One of the primary concerns with a multilingual 

legal system is the risk of inconsistent interpretations between language versions. A 

single misinterpreted term in a translated judgment or statute can lead to vastly different 

legal interpretations, which could compromise legal certainty and create confusion. 

Consistency in legal interpretation is essential for a reliable judiciary, and critics argue 

that maintaining this consistency across multiple languages is difficult. While regional 

languages might facilitate understanding for litigants, legal professionals must ensure 

that the interpretation of laws remains uniform across the country to avoid regional 

disparities in judicial decisions. 

3. Challenges in Uniformity of Precedents: In India’s common law system, judicial 

precedents are binding and form a significant source of law. Critics argue that a 

multilingual judiciary could lead to regional variations in legal precedents, as 

judgments would be rendered in multiple languages and potentially interpreted 

differently across regions. This could erode the consistency that common law systems 

rely upon and complicate the tracking and application of case law. A uniform language 

in higher courts helps ensure that precedents are understood and applied consistently 

across jurisdictions, and some fear that introducing multiple languages could disrupt 

this uniformity. 

 

Arguments in Favor of Increased Use of Regional Languages 

1. Improved Access to Justice: Proponents argue that increasing the use of regional 

languages in legal proceedings would improve access to justice for non-English-

speaking citizens. For many individuals, especially in rural areas, English can be a 

significant barrier, preventing them from fully understanding court proceedings or 

engaging in the legal process. Allowing litigants to participate in their native language 

would empower them, reduce misunderstandings, and create a more inclusive legal 

system. In a diverse country like India, linguistic accessibility is critical for bridging 
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socio-economic and educational divides, especially as English proficiency is not 

equally distributed across regions. 

2. Enhanced Public Trust and Inclusivity: The use of regional languages in courts could 

strengthen public trust in the judicial system by making it more relatable and accessible 

to ordinary citizens. When legal proceedings and judgments are conducted in a 

language familiar to litigants, the judiciary appears more inclusive and attuned to the 

needs of the public. This approach aligns with the principle of “unity in diversity” and 

acknowledges India’s cultural and linguistic plurality. Advocates argue that a 

multilingual judiciary would better reflect India’s ethos, fostering a legal system that 

respects and accommodates the diversity of its people. 

3. Alignment with Democratic Ideals: India’s democracy is based on the principles of 

inclusivity and representation. Proponents argue that using regional languages in the 

judiciary aligns with these principles by allowing citizens from various linguistic 

backgrounds to engage fully with the legal process. Making legal information and court 

proceedings accessible in regional languages reinforces the idea that justice is not only 

for the educated or English-speaking elite but for all citizens, regardless of their 

linguistic background. This approach also resonates with India’s Constitution, which 

recognizes linguistic diversity and mandates the protection of linguistic minorities. 

 

8. Chances for Language and Legal Development 

Efforts toward mainstream linguistic inclusion in the Indian legal system will challenge many 

but also provide many opportunities. Technological advancement and economic prosperity 

through language services open new avenues for upgrading accessibility to law in a legal 

system. This section discusses two prime areas of opportunity: technological solutions and 

language-driven cultural and economic growth. 

 

8.1 Technology Based Solutions 

Technology has played a very significant role in the cross-linguistic bridge of any legal system 

and has thus provided innovations to promote multilingual access to legal documents and 

education. Progress in machine translation, digital resources, and legal technology aid in 

delivering legal information in many languages and provide cost-effective and scalable access 

to linguistic inclusivity. 
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Machine Translation 

Major developments in machine translation technologies have surfaced to date, and now tools 

such as Google Translate, DeepL, and AI-based legal translation software have evolved to help 

people seek translations rapidly, and at times accurately, in a myriad number of languages. 

With the assistance of machine learning algorithms, these technologies can quickly translate 

legal documents, contracts, and court rulings into various regional languages, thereby making 

legal information accessible. While the precision would not be at the level needed in 

sophisticated legal texts, hybrid models of combining AI with human oversight may achieve 

the best possible accuracy without high costs. 

 

In India, translation of government notifications, legislative texts, as well as educational 

material into regional languages is highly useful. It is seen with the Indian government's 

initiative called the National Translation Mission, which views translating the most crucial 

information into a machine translation and AI-assisted tool form as possible in all major Indian 

languages. Now, even for legal matters, access to judgments, statutes, and notices delivered by 

courts can be expedited through the deployment of machine translation to help citizens 

understand important legal information in the preferred language. 

  

Digital Resources and Legal Databases 

Thirdly, online platforms that provide legal documents in multiple languages are 

revolutionizing legal access. Online portals such as Indian Kanoon, Manupatra, and SCC 

Online have searchable databases for judgments and statutes, with a facilitation to show 

translations or summaries of judgments and acts in regional languages. Such ease can be 

expected to help citizens, lawyers, and researchers access legal information without being 

halted by language barriers. 

 

For instance, bilingual and regional-language-enabled interactive mobile applications and 

websites that provide legal information, procedures, and common legal questions in the 

regional language can enable citizens with limited ability to speak English. These regional-

language-enabled digital tools could be integrated into legal aid clinics, community legal 

services, or public education campaigns for serving underrepresented populations seeking help 

in a legal matter. 
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8.2 Cultural and Economic Development 

The Indian jurisprudence system's push towards linguistic inclusiveness can, therefore, spur 

cultural and economic growth through opportunities created through language-based services, 

translation technology, and cultural exports. 

  

Translation Services and Legal Language Processing 

With the rising demand for regional language translation in the legal system, an avenue opens 

up to new translation services professionals, legal linguists, and interpreters working with legal 

terms. This is because legal translation requires a unique set of skills in that translators not only 

must be fluently bilingual but also understand complex legal concepts and terminology; hence, 

there have arisen specialized translation firms and freelance services-all of which have added 

to the translation industry's growth and created jobs both in urban and rural economies. 

 

Further, developed NLP for the Indian languages would allow improvements in legal language 

processing tools like automated transcriptions, sentiment analysis over legal documents, and 

search engines optimized for regional languages. The advantage of developing NLP to suit the 

linguistic diversity of India would benefit not only the legal sector but also media, education, 

and public administration sectors. 

 

Regional Cultural Exports 

Linguistic inclusivity opens new opportunities for cultural exports. Regional languages support 

will help India to project and preserve its rich cultural heritage, a valuable commodity for the 

international market. Literatures and media of local languages will also attract their respective 

international audiences interested in Indian regional culture and therefore boost translation 

service demand and media production. Such language-oriented cultural initiatives can further 

enhance regional storytelling, folklore, and local tradition, thus reinforcing India's overall 

cultural self-designation and soft power all over the world. 

 

And that has an economic implication for regional languages too, because they will be talking 

to local artists, writers, and producers of media. As Indians' cultural and linguistic diversity 

gains global recognition, language-based tourism, cultural festivals, and literature translations 

of Indian works into other languages may produce income and contribute to the development 

of regions while fostering international appreciation for India's specific cultural heritage. 
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9. Recommendations to Policy Reform 

In formulating these opportunities of linguistic inclusion and addressing the current issues, 

relevant policy reforms to judicial and education system policy are the reforms in the phased 

approach with the identification of prioritization of the regions, on the basis of high public 

demand for regional language usage, plus training and simplification initiatives that would 

make the legal system of India more accessible and inclusive. 

 

9.1 Encouraging Regional Language Use in Courts 

One of the steps toward linguistic inclusiveness in the judiciary is the phased adoption of 

regional languages in High Courts, particularly in those states where there is a strong demand 

from the public. A phased approach ensures effective management of logistic obstacles and 

estimation of the effectiveness of regional language implementation. 

  

Strategy for Phased Implementation 

In the states of Maharashtra, Tamil Nadu, West Bengal, and Kerala, where there is a public 

preference for regional language usage in judicial processes, High Courts may start taking up 

specific kinds of cases like family disputes or civil cases in the regional language, starting with 

interpretation services and bilingual documentation. The experiences can then be monitored 

for errors, consistency and efficiency. Over time, proven models could be repeated in other 

states whose linguistic preferences are the same, hence to which the approach fits regional 

needs. 

 

Regime changes for the Supreme Court may come as regional language access could be a 

means to carry out multilingual summaries of judgments; it will make important rulings by the 

court accessible to the citizenry without requiring full proceedings in multiple languages. 

Consistency in higher courts is kept, but the citizenry can understand and engage with landmark 

cases. 

  

9.2 Training Legal Professionals 

To foster a multilingual judiciary, multilingual training must be made a part of legal education. 

A reformed law school and training institute curriculum may well endowed future legal 

professionals with the appropriate expertise to operate in a multilingual environment. 
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Incorporating Multilingual Training into Law Colleges 

Regional legal terminology, translation practices, and multilingual case management elective 

courses within the law schools could be afforded to enable students to become fluent in all the 

language of laws beyond the English one. Language modules for the judges and court staff 

could be taken within judicial training academies targeting key states where regional languages 

are more widely spoken. Modules would include courtroom interpretation, bilingual legal 

drafting, and cultural competency to ensure that judges and lawyers are able to communicate 

best with litigants from various backgrounds. 

 

Internships and certification programs in legal translation, particularly in regional languages, 

would provide a qualified pipeline of translators competent in both legal concepts and language 

skills. Such professionals would implement interpretation services and translate legal 

documents with the best ease in making the transition toward a multilingual judiciary. 

   

9.3 Making the Law More User-Friendly: 

Simplification of technical legal language in official documents and rulings in court is of utmost 

importance to make the law accessible to every citizen irrespective of their linguistic heritage. 

Legal language is always as complex and archaic as possible and never in tune with the average 

citizen's easy comprehension. 

  

Plain Language Initiatives 

Plain Language Initiatives While the legal document is made accessible, clear and 

understandable, which is filled with less technical wording, straightforward sentences and 

greatly emphasizes clarity as opposed to formality. Courts can improve the common public's 

understanding about the legal documents, contracts, and court orders by rewriting them in plain 

language. Across the countries, this approach has been successful and successfully followed, 

in the United Kingdom by its 'plain language policies'. 

 

A plain language policy in India can be phased in as follows. First, it will apply to the publicly 

accessible documents-those the public is most likely to consult- such as court summons, legal 

notices, and government forms. Their use can assist clients in establishing the trust and 

transparency legal practitioners must achieve with them, thus making the law more accessible 

and equitable. 
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Multilingual Plain Language Resources 

Under simplification, India can invest in creating plain language resources in multiple 

languages tailored to regional linguistic needs. These may include legal dictionaries, glossaries 

of commonly used terms, and templates for common legal forms in simple language. By 

standardizing accessible resources in Hindi, English, and regional languages, India's judiciary 

can strengthen citizens' ability to understand and exercise their legal rights irrespective of their 

proficiency with language. 

 

10. Conclusion 

Linguistic inclusivity is key to a multilingual country like India in augmenting national 

development, social cohesion, and access to justice. It will create a more just society where 

every citizen irrespective of any linguistic background shall feel represented and empowered 

if regional languages are supported through policies across education, governance, and the 

judiciary. In today's scenario, however, language is not merely a means of communication but 

also a means of cultural identity, personal expression, and participation in the civic process. 

Based on this knowledge, linguistic inclusion empowers citizens to participate fully in national 

development, regardless of their linguistic skill and includes the feeling of belonging to one 

society. 

  

Linguistic diversity is an essential characteristic that should be embraced while formulating 

public policy, education, or judicial matters to enact equity in the social system and to create 

national unity. Regional languages add depth to foundational learning, increase literacy levels, 

and bring an appreciation of cultural heritage to students in education. With regard to 

governance, linguistic inclusivity fosters better communication between the state and its 

citizens; access to public services is enhanced while trust is built. In the judiciary, legal 

resources in more than one language readily dispose of barriers to justice as citizens gain 

confidence and understanding in navigating the legal system. With this, language accessibility 

within these industries can be incorporated to provide the opportunity for the diverse population 

in India to achieve equal opportunities in learning and participation as well as to seek justice. 

  

In the end, the multilingual approach to national development would fit nicely into the 

constitutional vision of India as "unity in diversity." Respecting and enshrining its linguistic 

diversity into its very core would introduce exclusivity, people's rights, and national solidarity. 
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Inclusive linguistics does not preserve only the richness of Indian culture but also takes a 

powerful step toward building a just, unified nation where every citizen can thrive and 

contribute. 
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